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Çàïèñàë êîìè ÷eëîâeê Êîçëîâ
Eãîð Çàõàðîâ

Êóçíeö
Êóçíeö òîïîðû êóeò, ñàì ïeñíè ðàñ-
ïeâàeò è áüeò ìîëîòîì ïî íàêîâàëüíe,
íàêîâàëüíÿ çâeíèò, [îí] íà÷àë êîâàòü.
Èç ýòîãî ïîëó÷èëîñü øèëî, eùe óäà-
ðèë â ïîñëeäíèé ðàç. È ïîëó÷èëîñü.
Çàòeì ñòàë êîâàòü íîæ, ó íeãî ïîëó-
÷èëñÿ êîñàðü, ñòàë êîâàòü ñeðï, [îí]
ïîëó÷èëñÿ áeç çóáüeâ. È ñäeëàë çóáüÿ
íà ñeðïe. Íàó÷èëñÿ äeëàòü êîñó, çàòeì
âçÿëñÿ çà òeëeãó, ñ ÷eòûðüìÿ êîëeñàìè,
÷eòûðüìÿ äðîãàìè, âäîáàâîê ñäeëàë
íà íee ÿùèê. Êóçíeö ïîeõàë â ãîðîä
êóïèòü ñeáe îäeæäó, çèìíee ïàëüòî è
ïèìû. Âèäeë ÿ òàì ìàøèíó, êîòîðàÿ
eçäèò, èç æeëeçà îíà. ß ïîäóìàë, áóäó
ó÷èòüñÿ ee äeëàòü è ïîéäó íà çàâîä
ó÷èòüñÿ äeëàòü ìàøèíû.

Written by Komi man Kozlov,
Yegor Zahharov

Master Smith

The smith strikes – beats the axes, sing-
ing and hammering the anvil, the anvil
rings, [I] started to forge. This became
an awl, gave the last strike. And it is
ready. Then [I] started to hammer a knife,
but what came out was a chopping knife.
Then I started to forge a billhook, it was
without teeth. And I made teeth to the
billhook. I also learnt to make a scythe,
then I took a four-wheel four-bottom
carriage, in addition I made a box there.
The smith went to town to buy clothes, a
winter coat and fur boots for himself. I
saw a machine there that works and is of
iron. I thought I will learn to make it and
go to the factory to learn how to make
machines.

Íàñòàëî âðeìÿ æàòêè ðæè

Ðàñòeò ðîæü, ñòàëà öâeñòè, äâe íeäeëè
öâeòeò, ñîöâeòèÿ âèñÿò, ïîñïeëà ðîæü.
Íà÷àë æàòü, âçÿë â ðóêè ñeðï, ïîëî-
æèë íà ïëe÷î, âûøeë â ïîëe, âçÿë â
ðóêè ñòeáëè, äðóãîé ðóêîé ïîäòÿíóë,
ñòeáëè ïîðâàëèñü, èç íèõ ñäeëàë
çàâÿçêè, íà íèõ ñëîæèë ñòeáëè, ñâÿçàë
ñíîï, ñíîïû ñíîñèë â êó÷ó, ïîñòàâèë
âûâeòðèòüñÿ, ïðèíeñ íà ìîëîòèëüíþ,
ñëîæèë â ñêèðäó, èç ñêèðäû çàíeñ â
îâèí ñóøèòüñÿ, ÷òîáû ëó÷øe ñìîëî-
òèëîñü, çàòeì ñóõîe ñìîëîòèë, óíeñ â
àìáàð, çeðíî ññûïàë â çàêðîìà, èç
çàêðîìîâ âîçèò [eãî] íà ìeëüíèöó
ìîëîòü.

It is rye harvesting time

Rye grows, started to bloom – rye blooms
for two weeks – the blossoms hang in
mature rye. Started to reap: took the
sickle, put it on the shoulder, went to the
field, took ryestalks in his hand, with the
other hand cut lightly with the sickle, the
stalks broke, [he] made ties from them.
On these [he] piled ryestalks, made
sheaves, carried the sheaves into piles,
set them in shocks to air; brought them
to the kiln-room, placed in piles, put the
piles to dry, so that they were easier to
thresh; threshed the dry grain, took it into
the store-room, put the grain in the bin,
takes it from the bin to the mill for grind-
ing.

ß ïîâeç â ãîðîä äâóõ ÷eëîâeê ïàññà-
æèðîâ, ñàì òðeòèé. Eäeì ïî ëeñó, íà-
âñòðe÷ó ïîïàëñÿ ìeäâeäü è ñïðîñèë ó
ìeíÿ:

I started to take two passengers to town,
I was the third. We were going through
the forest, a bear came towards me and
asked me:

Ãèæèñ êîìè ìîðò Êîçëîâ
Eãîð Çàõàðîâ

Äîðñàí ìîðò
Êóçíeö ÷eðeç êàìãý-äîðý, à÷ýñ ïeñíà
êîâêý-ñûëý è ìîëîòíàñ äîðñÿíëàñ
âà÷êûëû, íàêîâàëíàûñ ãîðàëý, ïîíäèñ
äîðíû. Ñýêòàí ñèÿ øîãìèñ ïûæÿí,
eøe êó÷èñ ìýòïûðèñÿ. È øîãìèñ. Cýê-
òàí ïîíèñ äîðíû ïóðò, ñûëýí øîãìèñ
êîñàð, ïîíè äîðíû ÷àðâè, è øîãìèñ
ïèíòýì. È ïèíàëè ÷àðâè. Âeëàâè è
êeðíû êîñà, ñûáýðûí êó÷èñè êeëeãà,
íîë êðóãà, íîë äðîãà, ñe÷ý eøe êeðè
ÿøèê. Êóçíeö ìóíè ãîðîäý áîñòàñíû
àñëýñ ïàñêýì, òýâñàý ïàëòî è ïèìè.
À÷ûëè ìe ñe÷èíèñ ìàøèíà, êýäèÿ
âeòëýòý, êýðòâýò ñèý. Ìe ëèçýòè, ìýäà
ñèý âýëý÷ûíû êeðíû è ìóíà çàâîäý
âeëý÷ûíû ìàøèíàeç êeðíû.

Kirjutas komi Kozlov, Jegor
Zahharov.

Sepameister

Sepp lööb – taob kirveid, ise laulab ja
kopsib haamriga alasit, alasi kõliseb,
hakkas sepistama. Sellest tuli siis naas-
kel, lõi veel viimast korda. Ja tuligi välja.
Siis hakkas taguma nuga, välja tuli pee-
rukiin. Hakkasin taguma sirpi, see tuli
hammasteta. Ja tegin sirbile hambad.
Õppisin ka vikatit tegema, seejärel võtsin
käsile neljarattalise, neljapõhjalise vank-
ri, sinna tegin lisaks kasti. Sepp läks linna
endale riideid – talvepalitut ja untasid –
ostma. Nägin seal masinat, mis käib ja
on rauast. Ma mõtlesin, et õpin seda tege-
ma ja lähen tehasesse õppima, kuidas
masinaid teha.

Ëîêòèñ ðóçýã âóíäàí

Áûäìý ðóçýã, ïîíäý÷èñ ñâeòèòíû, êûê
íeäeë ñâeòèòý, ñûð ýøàëý, âîèñ ðóçýã.
Ïîíäý÷èñ ëóíäûíû, ÷àðâè áîñòèñ
êèÿñ, ïeëïîíâý ïóêòèñ, êàèñ ûáëý,
êûðûìàñ êóòèñ èçàñý, ìýä êèíàñ êûñ-
êûøòèñ, èçàñ îðèñ, ñeòèñ êeðèñ è¸-
ëààí, ñûâý òe÷èñ èçàñ, êeðèñ êîëòà,
êîëòàeñý íîëèñ êó÷àý, ñóëòýòèñ áàí-
êàeç òýëçýòíý, âàèÿëèñ ãóíàâý, òe÷èñ
øîðîìý, øîðîìñèñ ñóèñ ýâèíý êîñòû-
íû, ìeäáû áóðàæûê âàð÷èñ, ñóñý êýñýí
âàðòèñ, âý÷ýòèñ àìáàðý, ñóñý êèñòèñý
ñóñeêý, ñóñeêèñ íîëý ìeëíèöàý èçíû.

Käes on rukkilõikus

Kasvab rukis, hakkas õitsema – kaks nä-
dalat õitseb rukis –, õied ripuvad, küpses
rukis. Asus lõikama: võttis sirbi, pani õla-
le, läks põllule, võttis viljakõrred pihku,
teise käega tõmbas kergelt sirbiga, kõrred
katkesid, sellest tegi sidemed. Nende
peale ladus viljakõrred, tegi vihud, vihud
kandis hunnikusse, asetas hakkidesse
tuulduma; tõi rehealusesse, ladus kuhja-
desse, kuhjad pani rehte kuivama, et
oleks parem peksta; peksis kuiva vilja,
viis aita, pani vilja salve, salvest viib ves-
kisse jahvatada.

Ìe ïîíè íóâýòíû ãîðîäý ïîñà-
æèðýç êûê ìîðò, à÷ýì êóèìeç. Âýðýò
ìóíàì, ïàíûò øeäèñ îø è þàèñ
ìeí÷èì:

Ma hakkasin viima linna kahte sõitjat,
ise olin kolmas. Sõidame läbi metsa, vas-
tu tuli karu ja küsis mult:

“Luba mul istuda rekke.”

Ko
zl

ov
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“Ï
îñàäè ì

eíÿ â ñàíè”.
“ß

, ì
eäâeäü, íe ïîñàæ

ó òeáÿ, ïeãàÿ
ó ì

eíÿ ñëàáeíüêàÿ, íe ïîòàù
èò”.

Í
î ì

eäâeäü âñe ðàâíî ñeë â ñàíè.
E
õàëè ïî äîðîãe, äîðîãà î÷eíü óõà-

áèñòàÿ. Ï
îïàëè â óõàá, îãëîáëÿ ñëî-

ì
àëàñü, íe÷eì

 ñòàëî òàù
èòü. ß

 ïîø
eë

â ÷àù
ó èñêàòü îãëîáëþ

, ïîõîäèë ïî
÷àù

e è ñðóáèë îãëîáëþ
. Ï

ðèø
eë ê

ñàíÿì
, ïðèëàäèë îãëîáëþ

, ïîeõàëè.
Ñ
ëîì

àëàñü âòîðàÿ îãëîáëÿ. Ñ
íîâà ïî-

ø
eë â ÷àù

ó èñêàòü îãëîáëþ
.

Â
 ýòî âðeì

ÿ ì
eäâeäü ñúeë ì

îþ
 ïe-

ãóþ
, ïàññàæ

èðû
 òîëüêî ñì

îòðeëè íà
ì
eäâeäÿ. [Î

í] ñúeë íóòðî ïeãîé è íà-
òîëêàë [eé] â æ

èâîò ñîëîì
û
, íîãè ñäe-

ëàë èç ñîëîì
û
 è òàê æ

e çàïðÿã ïeãóþ
.

Ñ
òîè

ò ï
eãàÿ. ß

 ï
ðè

ø
eë, ï

ðè
ëàäè

ë
îãëîáëþ

, ñeë â ñàíè ê ïàññàæ
èðàì

.
Ê

àê òðÿõíóë âîæ
æ

àì
è – íe òðîãàeòñÿ.

Â
çÿë ï

ëeòü, õëeñòàí
óë – í

e è
äeò.

Ï
àññàæ

èð ãîâîðèò ì
íe:

“Ï
eãóþ

 [òâîþ
] ì

eäâeäü ñúeë, æ
è-

âîò, òóäà çàïèõàë ñîëîì
ó, íîãè ñäeëàë

èç ñîëîì
û
”.

Ñ
úeçäèë â ãîðîä ïëîõî, ïàññàæ

èðû
ïîeõàëè äàëüø

e, à ÿ âeðíóëñÿ äîì
îé.

Ì
eäâeäü óø

eë â ëeñ, íe eãî áóäòî äeëî.

“A
llow

 m
e to sit in the sledge.”

“I don’t allow
 you, bear, sit, m

y dap-
pled horse is w

eak, it cannot pull”.
A

nd still the bear sat in the sledge.
W

e w
ent along the road, the road w

as
very bum

py. [T
he sledge] stum

bled into
a hole, the thill broke, there is nothing
w

ith w
hich to pull. I w

ent into the thicket
to look for a thill, w

ent to the thicket and
cut a thill. I cam

e to the sledge, repaired
the thill, and started out. A

gain, the sec-
ond thill broke. I again w

ent to the thicket
to look for a thill.

A
t the sam

e tim
e the bear ate m

y dap-
pled horse, the passengers w

ere just look-
ing. H

aving eaten the inside of the dap-
pled horse and stuffed it w

ith straw
, m

ade
legs from

 the straw
s and harnessed again.

T
he horse stands. I cam

e, put the thill in
the place, sat beside the passenger in the
sledge. S

hook the reins – w
ould not

m
ove. T

ook the w
hip, w

hipped – w
ould

not go. T
he passenger tells m

e:
“T

he bear ate your horse, put straw
in the stom

ach, m
ade legs from

 the
straw

”.
W

ent to the tow
n w

ithout success –
the passengers w

ent on, but I cam
e back

hom
e. T

he bear w
ent to the w

ood as if it
w

as not his problem
.

Ó
 ì

eí
ÿ ï

îñï
eëà ð

îæ
ü, ñæ

àë, ïðè-
âeç íà ãóì

íî, ñì
îëîòèë çeðíî, óâeç

äîì
îé, ññû

ïàë â çàêðîì
à, íàáðàë â

ì
eø

îê, ïîeõàë íà ì
eëüíèöó ì

îëîòü,
ñì

îëîë, ïðèeõàë äîì
îé, æ

eíà ãîâîðèò:
“Ó

 íàñ, ì
óæ

èê, îäeæ
äû

 íeò, äeòÿì
í
e÷eãî îäeòü, äàâàé

 ì
û
 ï

ðîäàäè
ì

ì
óêè, ïîâeçeì

 íà áàçàð è êóïèì
 äeòÿì

ïî ïàðe ðóáàø
eê è ïàëüòî”. Ì

û
 ïðî-

äàëè äeñÿòü ïóäîâ ïî 7 ðóáëeé è êó-
ïèëè ïàðó ðóáàø

eê 2 ðóáëÿ çà ïàðó,
ïàëüòî çà 4 ðóáëÿ è îñòàëèñü eù

e
äeíüãè íà âû

ïèâêó. Í
à îäèí áîêàë

M
y rye w

as ripe, I cut, brought it to the
threshing place, threshed the grain, took
it hom

e, put it in the bin, collected in the
sack, w

ent to the m
ill to grind it, ground,

cam
e hom

e, w
ife says:

“W
e, m

an, do not have clothes, chil-
dren have nothing to put on, let’s sell the
flour, take it to the m

arket and buy a cou-
ple of shirts and coats to the children”.
W

e sold 10 poods at the price 7 roubles
for a pood and bought a couple of shirts
at the price of 2 roubles, the coat for 4
roubles and there w

as m
oney left for

“Ì
eíý ïóêñýò äîäÿò”.

“Ì
e, îø

, òeíý îã ïóêñýò, ì
eíàì

ïeãàíêîýñ óì
ýë, îç âeðì

û
 êû

ñêû
íû

”.
È

 ñîðîâíî ïóêñèñ äîäÿì
 îø

. Ì
ó-

í
è
ì
 òóè

 êóçà, í
û

ðè
êà ýäeí

 òóè
ñ.

Í
û
ðýêý ëîêòèñ, îãîáëà ÷eãèñ, êû

ñ-
êû

íû
 íeì

ýí ëîèñ. Ì
e ì

óíè îãîáëà
êîø

û
íû

 òeëàý, òeëàýò âeòëýòè è êe-
ðàëè îãîáëà. Â

îòè äîä äû
íý, îãîáëà

ëýñýòè, ïîíèì
 ì

óíû
. Á

ýðè ÷èãèñ ì
ýä

îãîáëàû
ñ. Ì

óíè áýðà òeëàý êîø
û
íû

îãîáëà.
Ñ
û
ïîðîò îø

û
ñ ì

eí÷èì
 ïeãàíêîýñ

ñîèýì
, ïîñàæ

û
ðe òîêî âèçýòýíû

 îø
ëý.

Ï
eãàíêîâèñ êû

íýì
ñý ïû

ø
ñý ñîèýì

 è
êû

íýì
àñ ñóèýì

 èçàñ, êîêeñý êeðýì
èçàñîâîè è ñèçæ

e ïeãàíêîâýñ äîäÿëýì
.

Ñ
óëàëý ïeãàíêî. Ì

e ëîêòè, îãîáëà
ëýñýòè, äîäe ïóêñè ïîñàæ

èðêýò. Ê
û
ç

ì
e âîæ

èíàñ òðeêíèòè – îç âýðçû
. Ï

ëeò
áîñòè, âà÷êè – îç ì

óí. Ï
îñàæ

èð ì
e-

íû
ì
 âèñòàëý:

“Ï
eãàíêeòe ñîèe îø

û
ñ, êû

íýì
ñý,

ñe÷e ñóèñ èçàñ, êîêeñý êeðèñ èçàñî-
âîé”.

Â
è
òëè

 ãîðîäý óì
ýëà, ï

îñàæ
è
ðe

ì
óíèñý óâû

æ
èê, à ì

e ëîêòè ãîðòý. Î
ø

ì
óíèñ âýðý, íe ñû

ëýí áû
òe äeëî.

“M
a ei luba sul, karu, istuda, m

u täh-
niline hobune on nõrk, ei jaksa vedada”.

Ja ikkagi istus karu rekke. Sõitsim
e

teed m
ööda, tee oli väga auklik. [R

egi]
sattus auku, ais läks katki, pole m

illega
vedada. M

a läksin tihnikusse aisa otsim
a,

käisin tihnikus ja raiusin aisa. Jõudsin ree
juurde, parandasin aisa, hakkasim

e m
ine-

m
a. T

aas läks katki teine ais. L
äksin jälle

tihnikusse aisa otsim
a.

Sel ajal sõi karu m
u tähnilist hobust,

sõitjad vaid vaatasid. T
ähnilisel hobusel

sisem
use söönud ja kõhtu õled toppinud,

tegi jalad õlgedest ja pani tagasi rakkesse.
H

obune seisab. M
a tulin, seadsin aisa

paigale, istusin rekke sõitja kõrvale. R
a-

putasin ohje – hobune ei liiguta. V
õtsin

piitsa kätte, lõin – ei lähe. Sõitja ütleb
m

ulle:
“Su hobust sõi karu, kõhtu pistis õled,

jalad tegi õlgedest.”
K

äisin edutult linnas – sõitjad läksid
edasi, aga m

ina tulin koju tagasi. K
aru

läks m
etsa, justkui poleks see tem

a asi.

Ì
eÿì

 ø
îãì

è
ñ ð

óçýã, âóíäè, âàÿëè
ãóíàëý, âàðòè ñó, âe÷ýòëè ãîðòý, ñóñeêý
êèñòè, ì

eø
ýêñý êóðàâè, ì

óíè ì
eëüíè-

öàý èçíý, èçè, âîêòè ãîðòý, èíêà ø
óèý:

“Ì
èÿí, ì

óæ
èê, àáó ì

èÿí ïàñüêýì
-

íû
ì
, ÷eëàäëý íeì

 ïàñòàëíû
, äàâàè ì

èý
óçàëàì

 ïû
ç, íóýòàì

 áàçàðý è áîñòàì
÷eëàäëý ýòèê ïàðà èýðíû

ñýí è ïàë-
òîýí”. Ì

e óçàëèì
 äàñ ïóä ïî 7 ðóáëeé

è áîñòèì
 ïàðà èýðíýñý 2 ðóáëà ïàðà,

ïàëòî 4 ðóáëà è êîë÷èñ ýø
ý äeíãàû

ñ
èþ

íû
. Ý

òèê áàêàëý êîë÷èñ: “Ä
àâàè,

èíêà, áîñòàì
 ýòèê áàêàë è ø

îíòèñàì
,

M
ul sai rukis valm

is, lõikasin, tõin vil-
japeksuplatsile, peksin vilja, viisin koju,
panin salve, kogusin kotti, läksin veskile
jahvatam

a, jahvatasin, tulin koju, naine
ütleb:

“M
eil, m

ees, ei ole riideid, lastel pole
m

idagi selga panna, m
üüm

e jahu, viim
e

turule ja ostam
e lastele ühe paari särke

ja palitud.” M
e m

üüsim
e 10 puuda hin-

naga 7 rubla puuda eest ja ostsim
e paar

särki hinnaga 2 rubla, palitu 4 rubla eest
ja jäi veel raha joom

iseks. [R
aha] jäi ühe

pokaali jagu: “V
õtam

e, naine, ühe po-
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îñòàëîñü: “Ä
àâàé, æ

eíà, âîçüì
eì

 îäèí
áîêàë è ñîãðeeì

ñÿ, òû
 çàì

eðçëà, ÿ
òîæ

e çàì
eðç. È

 âîçüì
eì

 çàêóñèòü ðû
á-

ê
è
 
äà 

eù
e 

äeòÿì
 
í
àäî

 
ê
óï

è
òü

ãîñòèíöeâ, ïðÿíèêîâ è êîíô
eò”.

Ì
û
 óæ

e ì
íîãî íàáðàëè, íàãðóçèëè

ïîëíû
e ñàíè.

“Æ
eíà, âîçüì

eì
 eù

e îäèí áîêàë
âèíà”

“Í
e, ì

óæ
èê, ïîñëóø

àé, ì
íîãî íe

ïeé, òû
 îïüÿíeeø

ü, ëîø
àäü èñïóãàeòñÿ

íàñ è ì
û
 ðàñòeðÿeì

 âñþ
 îäeæ

äó è ãîñ-
òèíöû

”.
Ï

ðèeõàëè äîì
îé, äeòè æ

äóò ãîñ-
òèíöeâ.

“Í
ó, ì

óæ
èê, íeçðÿ ÿ òeáe ãîâîðèëà,

íe ïeé áîëüø
e, âîò è ïðèeõàëè áëàãî-

ïîëó÷íî äîì
îé è íè÷eãî íe ïîòeðÿëè.

ß
 òeáÿ ïëîõîì

ó íe íàó÷ó. Ñ
ëóø

àé
ì
eíÿ, ÷òî ãîâîðþ

. Á
óäeø

ü ñëóø
àòü è

ñòàíeø
ü õîðîø

èì
 ì

óæ
èêîì

. Ê
òî íe

ñëóø
àeò ñâîþ

 æ
eíó, òîò ïëîõîé ÷eëî-

âeê, ñîñeäè eãî íe ïîõâàëÿò”.

drinking. [W
e had m

oney] left for one
glass: “L

et’s take, w
om

an, a glass and
w

arm
 ourselves – you w

ere cold and I
w

as cold. A
nd take som

e fish and addi-
tionally w

e have to buy presents for the
children, biscuits and sw

eets”.
W

e bought m
any things already,

loaded the sledge.
“W

om
an, let us take one m

ore glass
of vodka.”

“N
o, m

an, how
 can you do so, don’t

drink m
uch, otherw

ise you w
ill be drunk,

the horse w
ill be scared of us and w

e lose
all the clothes and the presents.”

W
e got hom

e, children w
ere w

aiting
for the presents.

“W
ell, m

an, I did not tell you in vain
not to drink m

ore, see, w
e cam

e hom
e

and w
e did not lose anything. I don’t

teach bad things to you. L
isten to m

e
w

hat I say. L
isten and you w

ill be a good
m

an. W
ho does not listen to his w

ife,
that’s a bad m

an, neighbours do not
speak w

ell of him
”.

Ð
àññê

àç
Í

àñòóïèëà îñeíü, ïîø
eë ñíeã. Ñ

íeã
âû

ïàë, íàäî âû
âîçèòü íàâîç. ß

 íàâà-
ðèë áðàãè è ïðèãîòîâèë îáeä. Í

à îáeä
ñâàðèëè áðþ

êâó è ñäeëàëè ëeïeø
êè

èç ðeäüêè, à íà óæ
èí ñâàðèëè ì

ÿñíîé
ñóï äà áðþ

êâeííóþ
 êàø

ó, ïîæ
àðèëè

êàðòîø
êè ñ ì

àñëîì
. Í

àâîçà âû
âeçëè

èç õëeâà íà ïîëe 100 ñàíeé äà eù
e

âe÷eðîì
 óâeçëè ïeñêà ïÿòü ñàíeé. Â

õëeâ çàíeñëè ñîëîì
û
 êîðîâe ïîä íîãè,

òeïëeé ÷òîá [áû
ëî] êîðîâe. Ï

ðîø
ëà

çèì
à, íàñòóïàeò âeñíà. Ñ

íeã íà÷àë
òàÿòü, íàäî ñ êðû

ø
è ñíeã ïîáðîñàòü.

Ñ
íeã ïîáðîñàëè. Ñ

íeã ïîáðîñàëè, íà-
äî îãîðîä âñïàõàòü. Â

ñïàõàòü íàäî
äâàæ

äû
. È

 ïðîáîðîíèëè, ãðÿäêè ñäe-
ëàëè ëóê ïîñàäèòü äà êàïóñòó. Í

àäî
èäòè â ïîëe ïàõàòü, îâeñ íàäî ñeÿòü.
Ñ
ïàõàë ÿ äâe ïîëîñêè äî îáeäà, ïîñëe

T
ale

A
utum

n cam
e, it started to snow

. It w
as

snow
ing, [w

e] m
ust deliver m

anure. I
m

ade m
ash and prepared lunch. F

or
lunch w

e boiled the sw
ede and m

ade rad-
ish cakes, but for supper w

e m
ade m

eat
soup and m

ashed sw
ede, fried potatoes

w
ith butter. W

e took 100 loads of m
a-

nure from
 the shed to the field and in

addition to that, five loads of sand in the
evening. W

e brought straw
 into the shed

for bedding for the cow
, so that it w

as
w

arm
er for the cow

. W
inter passed, cam

e
spring. Snow

 started to m
elt, the snow

m
ust be taken off the roof. T

ook the snow
off. T

ook the snow
, the garden m

ust be
ploughed. M

ust be ploughed tw
ice. A

nd
w

e harrow
ed, w

e ploughed the land for
planting onions and cabbages. W

e m
ust

go to the field, to sow
 oats. I ploughed

òý êû
íì

èí, ì
e òîæ

e êû
íì

è. Ä
à áîñòàì

ñîèíû
 ÷eðèîê äà eø

e ÷eëàäëý êîëý
áîñíû

 ãîñòèíöè, ïðèíèêeç è êàì
ïe-

òeç”.Ì
èý óíà íè áîñòàñèì

, äîäÿíû
ì
 òe-

÷èì
 òû

ð.
“È

íêà, áîñòàì
 ýø

ý ýòèê áàêàë âè-
íàñý”

“Í
e, ì

óæ
èê, êû

çû
 æ

e, óíà eí þ
,

òî êîçÿí äà ì
èÿíýñ âýëû

ñ ïîëàñ äà
ì
èý ýø

òàëàì
 áû

äû
ñ ïàñêýì

 è ãýñòè-
íeö”.

Ãîðòý ëîêòèì
, ÷eëàäeñ ëè÷èñýíû

ãýñòèíeöèeç.
“Í

î, ì
óæ

èê, íeâeñ ì
eòeíû

ò áàèòè,
eíþ

 ñeñÿ, âîò è âîêòèì
 áóðà ãîðòý è

íeì
eãý ýø

òý. Ì
eòeíû

 óì
ýëý îã âeëýò.

Ì
eí÷èì

 áàñíèñý êû
ëçû

, ì
û
è ì

e âèñ-
òàëà. Ï

îíàí êû
ëçû

íû
 è òe âîëàí áóð

ì
óæ

èê. Ê
ýäèÿ îç êû

ëçû
 àñâèñ èíêà-

ëèñ, ñèÿ óì
ýë ì

îðò, ñóñeäeû
ñ ñèý îç

îø
êý”.

kaali ja soojendam
e end – sina külm

e-
tasid, m

ina ka külm
etasin. Ja võtam

e kala
ja lisaks tuleb lastele osta külakosti, prää-
nikuid ja kom

m
e.”

M
e ostsim

e juba palju asju, ladusim
e

ree täis.
“N

aine, võtam
e veel ühe pokaali

viina.”
“E

i, m
ees, kuidas nõnda, ära joo pal-

ju, m
uidu jääd purju, hobune hakkab

m
eid kartm

a ja m
e kaotam

e kõik riided
ja külakosti.”

Jõudsim
e koju, lapsed ootavad kosti.

“N
oh, m

ees, ega m
a asjata rääkinud

sulle, et ära joo enam
, vaat tulim

e ilusti
koju ja ei kaotanud m

idagi. H
alba m

a
sulle ei õpeta. K

uula m
u sõna, m

is m
a

ütlen. H
akkad kuulam

a ja saad heaks m
e-

heks. K
es ei kuula om

a naist, see on paha
m

ees, naabrid teda ei kiida.”

Á
àñí

è
À

ðñà êàä ëîêòèñ, ïîíèñ ëû
ì
 óñíû

.
Ë
û
ì
 óñèñ, êîëý íàçîì

 êû
ñêû

íû
. Ì

e
êeðè áðàãà äà ëýñýòè ïàëæ

óí. Ï
àë-

æ
óíêeæ

ý ïóèì
ý ïe÷eíè÷à äà êóø

ì
àí

ñý÷ýíàëèì
, à óæ

èíêeæ
e ïèëèì

ý ÿé
ø

û
ä äà êàø

à êàëèãîâîé, æ
àðèòèì

êàðòîâêè âèýí. Í
àçîì

 êû
ñêèì

 êàð-
òàëèñ 100 äöä û

áû
ëý äà eø

e ðû
òíàñ

ãóæ
ãèñý ïeñîê âèò äîä. Ê

àðòàëý ëe÷ý-
òèì

 èçàñ ì
ýñ êîêóëòý, ø

îíû
æ

û
ê âýëè

ì
ýñëý. ×

óëàëèñ òýâ, ëîêòý òóâû
ñ. Ë

û
ì

ñû
ëíû

 ïîíèñ, êîëý êðû
ø

àëèñ ëû
ì

÷àïêû
íû

. Ë
û
ì
ñý ÷àïêèì

 ãóëý. Ë
û
ì

÷àïêèì
, êîëý îãîðe÷ ãýðíû

. Ãýðíû
êîëý êû

ê ïýë. È
 ïèíÿëèì

, ãðàäñý êe-
ðèì

 ëóê ñàäèòíû
 è êàïóñòà. Ê

îëý
êàèíû

 û
áëý ãýðíû

, çýð êîëý êýçíû
.

Ãýðè ì
e êû

ê ïîëîñêà ïàëæ
óíýç, ïîñëe

ïàëæ
óíà êîëý êýçíû

. Ê
óðàëè êû

ê ì
e-

Jutt

Saabus sügis, hakkas lund sadam
a. L

und
sadas, tuleb sõnnikut vedada. M

a tegin
m

eskit ja valm
istasin lõunat. L

õunaks
keetsim

e kaalikat ja tegim
e rõikakakke,

aga õhtuks tegim
e lihasuppi ja kaalika-

putru, praadisim
e võiga kartulit. Sõnni-

kut viisim
e laudast põllule 100 koorm

at
ja lisaks õhtul viis koorm

at liiva. L
auta

viisim
e õlgesid lehm

ale aluspanuks, et
lehm

al oleks soojem
. M

öödus talv, tuli
kevad. L

um
i hakkas sulam

a, tuleb katu-
selt lund m

aha võtta. V
õtsim

e lund m
aha.

V
õtsim

e lund, tuleb aiam
aad künda.

K
ünda tuleb kaks korda. Ja äestasim

e,
m

aad kündsim
e sibula ja kapsa istutam

i-
seks. T

uleb m
inna põllule, kaera peab

külvam
a. K

ündsin kaks riba lõunani,
pärast lõunat tuleb külvata. K

allasin
[kaera] kaks kotti täis, panin vankrisse



201
200

îáeäà íàäî çàñeÿòü. Í
àáðàë ÿ äâà ì

eø
-

êà, â òeëeãó çàãðóçèë áîðîíó è îäèí
ì
eø

îê ïîëîæ
èë â òeëeãó, à äðóãîé íà

íeãî. Í
à ø

eþ
 ïîâeñèë ñeâíèöó, ñeë

íà ëîø
àäü è ïîeõàë ñeÿòü.

Ó
ðîäèëñÿ îâeñ õîðîø

èé. Ñ
æ
àòü eãî

ñîáðàë ïîì
î÷è. Ê

îì
ó äàâàë îâñà âçàé-

ì
û
, èõ ïîçâàë íà ïîì

î÷è. Ñ
äeëàë ïèâà

è áðàãè. Í
àðîä ïðèø

eë, ñæ
àëè îâeñ,

[îâeñ] äâe íeäeëè ïîäñû
õàë íà âeòðó.

È
ç ñóñëîíîâ ïðèâeç íà ãóì

íî, ñëîæ
èë

â ñòîæ
àðû

, ïîäïeð îò âeòðà è çàñàäèë
â îâèí. Â

û
ñîõ [îâeñ] è ñì

îëîòèëè.
Ï

eðâû
é ñîðò îòëîæ

èëè íà ñeì
eíà,

à âòîðîé ñîðò îñòàâèëè íà eäó è ñêîòó.
Ñ

õîäè
ë í

à ì
eëüí

è
ö
ó, í

àì
îëîë í

à
õëeá, âeðíóëñÿ äîì

îé, èñïeêëè õëeá
è ñäeëàëè áðàãó.

Í
àäî áðeâeí íàäeëàòü, íàäî äîì

ïîñòðîèòü. Á
ðeâeí íàðóáèëè âäâîeì

ñ æ
eíîé, ñîáðàë ïîì

î÷è. Á
ðeâíà ïðè-

âeçòè ïîçâàë ñîñeäà. Ï
ðèâeçëè ì

íe.
Ñ
ðóáèòü ñðóá íàíÿë ëþ

äeé, äàë õëeáà
òðè âçâeñà. Ñ

ðóáèëè äeñÿòü ðÿäîâ è
ïÿòü è [ÿ] ïîçâàë ñîñeäà äîì

 ñòðîèòü.
Ï

ðèø
ëè, ïîì

îãëè ïîñòðîèòü. Ñ
äeëàëè

êðû
ø

ó, ñíà÷àëà ñëîæ
èëè ïe÷ü, ñòe-

ñàëè ñòeíû
, ïðîðóáèëè îêíà, ïîñòà-

âèëè îêíà, ïeðeeõàëè æ
èòü. È

 ñîñeä
èäeò ê íàì

 ïîçäðàâèòü ñ íîâû
ì
 äîì

îì
.

ß
 ñòàë æ

èòü â íîâîì
 äîì

e, âçÿë ñeáe
ëîø

àäü è êîðîâó. Ê
îðîâà ì

îëîêà äàeò
äeñÿòü ëèòðîâ: ïÿòü ëèòðîâ ñúeäàeì

,
à îñòàëüíû

e ïÿòü ëèòðîâ ïðîäàþ
, çà-

ïðÿãàþ
 ëîø

àäü è âeçó â ãîðîä. ß
 ïðî-

äàë ì
îëîêî, íà ýòè äeíüãè êóïèë ñeáe

ïàëüòî íà çèì
ó, íàäî eù

e êóïèòü æ
eíe

ïàëüòî è ïèì
û
, eù

e íàì
 íàäî êóïèòü

äâà áîêàëà.
“E

ù
e, ì

óæ
èê, ó íàñ íeò ëîæ

eê è
òàðeëîê”.

È
 ó íàñ âñe ñòàëî ñâîe. Ò

eïeðü áó-
äeì

 æ
èòü õîðîø

î, õëeáà eñòü eù
e íe-

ì
íîãî.

tw
o lines before lunch, after lunch I have

to sow
. I poured [oats] in tw

o sacks, put
the harrow

 and one sack in the carriage
and the other on top of it. I hung the seed-
ing box around m

y neck, sat on the horse
and w

ent to sow
.

V
ery good [grain] grew

. I organised
[crop] harvesting bees. T

o w
hom

 I had
lent oats, I called them

 to help m
e. I m

ade
beer and m

ash. P
eople cam

e, w
e har-

vested the oats, [it] w
as in the w

ind for
tw

o w
eeks. I took from

 the shocks to the
threshing area, placed betw

een the poles,
supported against the w

ind and put in the
barn. D

ried and threshed.
W

e put the first class oats aside for
seeds, but the second grade w

e left for
food and for anim

als. I w
ent to the m

ill,
ground oats for bread, cam

e hom
e, baked

bread and [w
e] m

ade m
ash.

T
rees m

ust be cut, a house m
ust be

built. W
e m

ade the logs together w
ith m

y
w

ife, organised the bees. Invited the
neighbour to bring the logs. T

hey
brought m

e [logs]. I hired people to cut,
gave bread. T

en lines and five w
ere cut

and I asked the neighbour to build a
house. T

hey cam
e, helped to build. W

e
m

ade a roof, first the stove, w
e cut the

w
alls sm

ooth, m
ade openings for w

in-
dow

s, installed the w
indow

s, w
ent to live

[there]. A
nd neighbour cam

e to congratu-
late us for the new

 living house. I started
to live in a new

 house, bought m
e a horse

and a cow
. T

he cow
 yields ten litres of

m
ilk: five w

e eat, the rest five I sell, har-
ness the horse and take it to tow

n. I sold
m

ilk, for that m
oney I bought m

yself a
coat for w

inter, need to buy a coat to m
y

w
ife and fur boots, besides w

e need to
buy tw

o shot glasses.
“M

an, w
e do not have spoons or

plates yet.”
A

nd w
e got everything. N

ow
 w

e start
to live a good life, w

e have som
e m

ore
bread left.

ø
ýê, íàðèçý ïóêòè ïèíÿ è ýò ì

eø
ýêý

ïóêòè íàðèçëý, à ì
ýäñý âýëàñ. Ñ

èëÿì
êû

ø
àëè êý÷àíêóä, âýëý ïóêñè è êàè

êýçíû
.

Ø
îãì

èñ çýð áóð. Ñ
èý âóíäû

íû
 êe-

ðè ïîì
e÷. Ê

ýäû
ëý ñeòàëè çýð îçýñû

í,
íèý êîðè ïîì

e÷àñ. Ê
èðè ñóð è áðàãà.

Í
àðîä ëîêòèñý, ëóíäû

ø
òèì

 çýðñý, êû
ê

íeäeë òû
ëçèñ. Ì

e ñóñëîíeñèñ âàèÿëè
ãóíàëý, ñòîæ

àð êîëàññý òe÷è, ïû
êëè

òýâçèñ è ýâèíý ñàäèòè. Ê
îñòè è âàð-

òèì
ý.
Ï

óêòèì
 ïeðâè ñîðòñý êýçû

ñëý, à
âòîðîé ñîðòñý êîëèì

 ñîèíû
 äà ïîäàëý.

Ì
eëíè÷àý âeòëè, èçè íàíëý, ëîêòè

ãîðòý, íàí ïû
æ

àëèì
 è êeðèì

 áðàãà.
Ê

îëý êeð êeðàëí
û
, êîëû

 êeðêó
êeðíû

. Ê
eð êeðàëèì

 êû
êýí èíêàíàì

,
êeðè

 ï
îì

e÷. Â
àè

ÿëí
û
 êeðñý êîðè

ñóñeäñý. Ì
eíû

ì
 âàèñý. Ø

óïíû
 ì

eäàëè
ì
îðòeçýç, íàíëý ñeòè êóèì

 ýø
ëàí.

Ø
óïèñý äàñ ðÿä äà âèò, è êîðè ñóñeäñý

êeðêó ëeïòû
íû

. Ë
îêòèñý, îñ÷àëèñý

ëeïòû
íû

. Â
eëòèì

, ì
eòïû

ðà ãîð âàð-
òèì

, ñòeíà ëýñèì
, ýø

èí ïèñêýòèì
,

îêîí÷à òe÷èì
, ïeòèì

ý îëíû
. È

 ñóñe-
äû

ñ ëîêòý ì
èÿíý âèë îëàí êeðêóëýí

ïîçäðàâëÿèòíû
. Ì

e ïîíè îëíû
 âèë

êeðêóëýí, áîñòè àñëû
ì
 âû

ë è ì
û
ñ.

Ì
ýñ ýëñà âàèý äàñ ëèòðà: âèò ëèòðà

ñîéÿì
ý, à ì

ýä âèò ëèòðà óçàëà, âýë
äîäÿëà è êû

ñêà ãîðîäû
. Ì

e óçàëè ýëñý,
eòèÿ äeíãàëý áîñòè àñëû

ì
 ïàëòî òýë-

êeæ
ý, êîëý eø

e áîñíû
 èíêàëý ïàëòî

äà ïèì
è, eø

e ì
èÿí êîëý áîñíû

 óëàí
áàêàë êû

êý.
“E

ø
e, ì

óæ
èê, ì

èÿí àáó ïàííû
ì
 äà

áeêýðíû
ì

”.
È

 ì
èÿí âîëèñ àñëàíû

ì
 áû

äýñ. Ý
íè

ïîíàì
 îëíû

 áû
ø

ýì
à, íàííû

ì
 íeâíà

eì
 ýø

ý.

äkke ja ühe koti, aga teise selle peale.
K

aela riputasin külim
itu, istusin hobu-

sele ja läksin külvam
a.

K
asvas väga hea [vili]. [V

ilja] lõika-
m

iseks korraldasin talgud. K
ellele olin

laenanud kaera, neid kutsusin appi. T
egin

õlut ja m
eskit. R

ahvas tuli, lõikasim
e

kaera, [see] oli tuule käes kaks nädalat.
H

akkidest tõin vilja peksuplatsile, ladu-
sin varraste vahele, toestasin tuule eest
ja panin rehte. K

uivatasin ja peksim
e.

P
anim

e esim
est sorti kaera kõrvale

seem
neks, aga teist sorti jätsim

e söögiks
ja loom

adele. K
äisin veskil, jahvatasin

leiva jaoks, tulin koju, küpsetasim
e leiba

ja tegim
e m

eskit.
T

uleb puid raiuda, tuleb m
aja ehitada.

Palke tegim
e naisega kahekesi, korral-

dasin talgud. Palke toom
a kutsusin naab-

rid. T
oodi m

ulle [palgid]. R
aium

a palka-
sin inim

esi, andsin leiba. R
aiuti küm

m
e

rida ja viis ning kutsusin naabrid m
aja

ehitam
a. T

ulid, aitasid ehitada. T
egim

e
katuse, eeskätt ahju, seinad tahusim

e
siledaks, tegim

e aknaaugud, panim
e

aknad, läksim
e [sinna] elam

a. Ja naaber
tuli m

eid õnnitlem
a uue elum

aja puhul.
H

akkasin elam
a uues m

ajas, ostsin en-
dale hobuse ja lehm

a. L
ehm

 annab küm
-

m
e liitrit piim

a: viis liitrit sööm
e ära, aga

ülejäänud viis liitrit m
üün ära, panen ho-

buse rakkesse ja viin linna. M
üüsin pii-

m
a, selle raha eest ostsin endale talveks

palitu, vaja osta veel naisele palitu ja un-
tad, lisaks tuleb m

eil osta kaks pitsi.
“M

ees, m
eil ei ole veel lusikaid ega

taldrikuid”.
Ja m

eil sai kõik om
a. N

üüd hakkam
e

kenasti elam
a, leiba on veel natuke.
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Ê
óçí

eö
Ê

óçíeö òîïîðû
 êóeò, ñàì

 ïeñíè ðàñïe-
âàeò è áüeò ì

îëîòîì
 ïî íàêîâàëüíe.

Í
àêîâàëüíÿ çâeíèò, [îí] íà÷àë êîâàòü.

È
ç ýòîãî ïîëó÷èëîñü ø

èëî, eù
e óäà-

ðèë â ïîñëeäíèé ðàç è ïîëó÷èëîñü.
Ç
àòeì

 ñòàë êîâàòü íîæ
, ó íeãî ïîëó-

÷èëñÿ êîñàðü. Ñ
òàë êîâàòü ñeðï è [îí]

ïîëó÷èëñÿ áeç çóáüeâ. È
 ñäeëàë çóáüÿ

íà ñeðïe. Í
àó÷èëñÿ äeëàòü êîñó, çàòeì

âçÿëñÿ çà òeëeãó, ñ ÷eòû
ðüì

ÿ êîëeñàì
è,

÷eòû
ðüì

ÿ äðîãàì
è, âäîáàâîê ñäeëàë

íà íee ÿù
èê.

Ê
óçíeö ïîeõàë â ãîðîä êóïèòü ñeáe

îäeæ
äó, çèì

íee ïàëüòî è ïèì
û
. Â

èäeë
ÿ òàì

 ì
àø

èíó, êîòîðàÿ eçäèò, èç æ
e-

ëeçà îíà. ß
 ïîäóì

àë, áóäó ó÷èòüñÿ ee
äeëàòü è ïîéäó íà çàâîä ó÷èòüñÿ äeëàòü
ì
àø

èíû
.

Â
îçâðàù

àþ
ñü. E

ñòü ó íàñ íà ðó÷üe,
ðó÷eé íàçû

âeòñÿ Ì
eãêîð, òàì

 ì
û
 ñäe-

ëàëè ì
eëüíèöó, áàíêà êðóòèòñÿ, òîëü-

êî ì
eëeò ñóõîe çeðíî, èç êîëîäîê ñû

-
ïeòñÿ ïî òðè çeðíû

ø
êà, ì

óêà ñû
ïeòñÿ

îäíîé ñòðóeé ïû
ëè. Ì

eëüíèöà [íàõî-
äèòñÿ] âîçëe ëeñà, òàì

 ñòðàø
íî, òàì

eñòü ÷eðòè. Î
äíàæ

äû
 ÿ íî÷eâàë íà

ì
eëüíèöe, îäèí òîãäà ïîø

eë íà ì
eëü-

íèöó. ×
eðò ñeë íà æ

eðíîâ, âîëîñû
 êðà-

ñèâû
e, è ñèäèò. ß

 èñïóãàëñÿ è óáeæ
àë.

Á
û
ëà ó ì

eíÿ â èçáóø
êe ñîáàêà, êîòî-

ðóþ
 ì

û
 çâàëè Æ

ó÷êîé. E
e ÿ ïîâeë.

Î
íà ïðîãíàëà ÷eðòà è ì

eëüíèöà ñíîâà
ñòàëà ì

îëîòü.
E
ñòü eù

e â ëeñó ëeø
èé, îí ïðèø

eë
êî ì

íe íî÷üþ
. È

 ãîâîðèò ì
íe ëeø

èé:
“Ñ

òàðèê, ïóñòè ì
eíÿ â äîì

 ïeðeíî÷e-
âàòü”. À

 ñîáàêà ó ì
eíÿ çëàÿ, îõðàíÿëà

äîì
, îí âñe ðàâíî ïû

òàeòñÿ çàéòè êî
ì
íe. ß

 eì
ó ñêàçàë:

“Í
e õîäè, ó ì

eíÿ òîïîð, ÿ îòðóáëþ
òeáe ãîëîâó”.

Î
í ì

íe ñêàçàë: “ß
 íe äàì

 òeáe ãî-
ëîâó ñðóáèòü”.

Ñ
ïîðèë ñî ì

íîé äîëãî, íî ÿ eãî
ïîáeäèë.

M
aster sm

ith

T
he sm

ith beats the axes, singing and
ham

m
ering the anvil. T

he anvil rings,
started to forge. T

his becam
e an aw

l,
gave the last strike and it is ready. T

hen
started to ham

m
er a knife, but w

hat cam
e

out w
as a chopping knife. T

hen I started
to forge a billhook, it w

as w
ithout teeth.

A
nd I m

ade teeth to the billhook. I also
learnt to m

ake a scythe, then I took a
four-w

heel four-bottom
 carriage, in ad-

dition I m
ade a box there.

T
he sm

ith w
ent to tow

n to buy
clothes, a w

inter coat and fur boots for
him

self. I saw
 a m

achine there that w
orks

and is of iron. I thought I w
ill learn to

m
ake it and go to the factory to learn how

to m
ake m

achines.
I com

e. W
e have a stream

, the stream
is called M

egkor, w
e m

ade a m
ill there,

the w
heel turns, grinds dry grain, the

grains go in by three, the flour falls dow
n

as one stream
 of dust. T

he m
ill is by the

forest, it is very scary there, there are
devils. O

nce I spent the night in the m
ill.

T
hen I w

ent alone at night to the m
ill. A

w
hite-haired devil sat on a stone. I w

as
startled and escaped. In the hut I had a
dog that w

e called Z
hutchka. I took it

there and he drove the devil aw
ay. A

nd
the m

ill started to grind again.
In the w

ood there is also a forest
spirit. H

e cam
e to m

e at night and says:
“O

ld m
an, let m

e in to sleep.” B
ut m

y
dog w

as cruel, guarded the house. T
hat

com
es to m

e again. I told him
:

“D
on’t com

e. I have an axe, I’ll cut
your head off.”

H
e told m

e: “I w
on’t let you cut m

y
head off.”

A
rgued w

ith m
e for a long tim

e, but I
m

anaged to w
in him

.

Ä
îð

ñÿí
 ì

îð
ò

Ê
óçíeö ÷eðeç êàì

ãý äîðý, à÷û
ñ ïèñíÿ

êîëêý ñû
ëý è ì

îëîòíàñ äîðñÿíëàñ âà÷-
êû

ëý. Í
àêîâàëíàëû

ñ ãîðàëý, ïîíèñý
äîðíû

. C
ýêòàí ñèÿ ø

îãì
èñ ïû

æ
ÿí,

eø
e ê

ó÷è
ñ ì

ýòï
û

ðè
ñÿ è

 ø
îãì

è
ñ.

Ñ
ýêòàí

 ï
îí

è
ñ äîðí

û
 ï

óðò, ñû
ëû

í
êîñàð. Ï

îíè äîð ÷àðâè è ø
îãì

èñ ïèí-
òýì

. È
 ïèíàëè ÷àðâè. Â

eëàëè è êeðíû
êîñà, ñû

áýðû
í êó÷èñè êeëeãà, íîë

êðóãà, íîë äðîãà, ñe÷ý eø
e êeðè ÿø

èê.
Ê

óçíeö ì
óíè ãîðîä áîñòàâíû

 àñëû
ñ

ïàñêýì
, òýâñàý ïàëòî è ïèì

è. À
÷û

ì
ì
e ñe÷èíèñ ì

àø
èíà, êýäèÿ âeòëýòý,

êýðòâýò ñèý. Ì
e ëèçýòè, ì

ýäà ñèý âeëý-
÷û

í êeðíû
 è ì

óíà çàâîäý âeëý÷û
íû

ì
àø

èíàeç êeðíû
.

Ë
îêòà. E

ì
 ì

èÿí ø
îðâû

í, êýäèý
ø

îðñý ø
óëýíý Ì

eãêîð, ñeòýí ì
èÿí

êeðèì
 ì

eëüíè÷à, áàíêà áeðãýòý òîëêî
èçý êýñ ñó, êîëîòêàñèñ âe÷ý ñóû

ñ êóèì
òóñýí, áèçû

 ëe÷ý eòèê áóñîêýí. Ì
eë-

íèöàû
 âû

ðäîðû
í, ñèÿ ýäeí ïîëçýòý,

eì
 ñeòýí êóëïèÿíeç. E

òïû
ð ì

e ì
eë-

íèöààñ óçè, ýòíàì
 ñeêè îíàñ ì

óíè ì
eë-

íè÷à. Ê
óëïèÿí ïóñýì

 èçû
íâèñ ÷î÷êýì

þ
ðñèÿ è ïóêàëý. Ì

e ïîëçè è ïû
ø

è.
Â
ýëè ì

eíàì
 èçáóø

êàû
í ïîí, êýäèý

ø
óèì

 Æ
ó÷êà. Ñ

èý ì
e íóýòè. Ñ

èÿ âà-
ø

ýòèñ êóëïèÿíñý è âýø
e ïîíèñ èçíû

ì
eëüíè÷à.

E
ì
 eø

e âýðàñ ëeø
àê, ñèÿ ì

eäû
íý

ëîêòèñ îèíàñ. Ë
eø

àê è ì
eíû

ì
 ø

óëý:
“Ñ

òàðèê, ì
eíý ëeç êeðêóàò óçíû

”. À
ì
eíàì

 ïîíû
ñ ëîê ãîðòñý âeçèñ, ñèÿ

ñîðîâíî ïû
ðý ì

eäû
íý. Ì

e ñû
ëý âèñ-

òàëè:
“E

í ëîê, ÷eð ì
eíàì

 eì
, ì

e êeðàëà
þ

ðòý”.
C
èÿ ì

eíû
ì
 âèñòàëèñ: “M

e îã ñeò
òeíû

ò þ
ð êeðàëíû

”.
C
ïîðèòèñ ì

eêýò äû
ð, íî ì

e âeðì
è

ñèý.

Sepam
eister

Sepp taob kirveid, ise laulab ja kopsib
haam

riga alasit. A
lasi kõliseb, hakkas se-

pistam
a. Sepistas naaskli, lõi veel viim

ast
korda ja tuli [naaskel] välja. Siis hakkas
tagum

a nuga, tal tuli peerukiin. H
akkas

tagum
a sirpi, tuli välja ham

m
asteta. Ja

tegin sirbile ham
bad. Õ

ppisin tegem
a ka

vikatit, seejärel võtsin käsile vankri,
neljarattalise, neljapõhjalise, sinna tegin
lisaks kasti.

Sepp läks linna endale riideid – talve-
palitut ja untasid – ostm

a. N
ägin seal m

a-
sinat, m

is käib ja ta on rauast. M
a m

õtle-
sin, et õpin seda tegem

a ja lähen teha-
sesse õppim

a m
asinate tegem

ist.
T

ulen. M
eil on oja, oja nim

etatakse
M

egkor, sinna tegim
e veski, ratas keer-

leb, jahvatab kuiva vilja, vili läheb sisse
kolm

e teraga, jahu langeb m
aha ühe joa-

na. V
eski on m

etsa ääres, seal on väga
hirm

uäratav, seal on kuradikesi. Ü
kskord

ööbisin veskis. L
äksin siis üksi öösel

veskile. V
algete juustega kurat on istunud

kivile. M
a ehm

usin ja põgenesin. O
nnis

oli m
ul koer, keda kutsusim

e Þutškaks.
M

a viisin ta sinna ja ta ajas kuradi m
ine-

m
a. Ja veski hakkas jälle jahvatam

a.
M

etsas on veel m
etsavana. T

a tuli m
u

juurde öösel ja ütles: “V
ana, lase m

ind
tuppa m

agam
a.” A

ga koer oli m
ul kuri,

valvas m
aja. T

a tuleb ikka m
u juurde. M

a
ütlesin talle:

“Ä
ra tule. M

ul on kirves, m
a raiun su

pea m
aha.”

T
a ütles m

ulle: “M
a ei lase sul om

a
pead m

aha raiuda”
V

aidles m
inuga kaua, kuid m

a sain
tem

ast jagu.


